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Today, the Co-Prosecutors filed the first Introductory Submission of the Extraordinary 
Chambers in the Courts of Cambodia (ECCC) in the Office of the Co-Investigating 
Judges. An Introductory Submission contains facts that may constitute crimes, identifies 
persons suspected to be responsible for those crimes and requests the Co-Investigating 
Judges to investigate those crimes and suspects.  
 
Ce jour, les co-procureurs ont transmis au bureau des co-juges dÕinstruction le premier 
rŽquisitoire introductif des Chambres Extraordinaires au sein des Tribunaux 
Cambodgiens (CETC). Un rŽquisitoire introductif contient lÕexposŽ des faits qui sont 
susceptibles de constituer des crimes, lÕidentitŽ des personnes suspectŽes dÕ•tre 
responsables de ces crimes et requiert des co-juges dÕinstruction dÕinstruire lesdits crimes 
et suspects. 
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An Introductory Submission, by law, is a confidential document. Recognizing, however, 
the extraordinary nature of this court and the need to ensure that the public is duly 
informed of the ongoing proceedings, the Internal Rules of the ECCC allow the Co-
Prosecutors to publish a summary of the Introductory Submission while protecting the 
integrity of the investigation, identity of victims and witnesses and the presumption of 
innocence of the suspects. Therefore, in consideration of the rightful expectations of the 
Cambodian people and the international community, the Co-Prosecutors have decided to 
issue this statement. 
 
En droit, le rŽquisitoire introductif est un document confidentiel. Toutefois, considŽrant la 
nature extraordinaire de cette Cour et tenant compte de la nŽcessitŽ dÕinformer le peuple 
cambodgien de lÕavancŽe des poursuites judiciaires, le R•glement IntŽrieur des CETC 
autorise les co-procureurs ̂ rendre public un rŽsumŽ du rŽquisitoire introductif tout en 
respectant les besoins de lÕinstruction, la protection des victimes et des tŽmoins ainsi que 
le respect de la prŽsomption dÕinnocence des suspects. En consŽquence, conscients des 
attentes lŽgitimes du peuple cambodgien et de la communautŽ internationale, les co-
procureurs ont dŽcidŽ de faire la prŽsente dŽclaration.    
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This first Introductory Submission represents the results of preliminary investigations 
conducted by the Office of the Co-Prosecutors with the assistance of the Cambodian 
national police during the past few months. Based on those investigations, the Co-
Prosecutors believe that serious and extensive violations of international humanitarian 
law and Cambodian law occurred in this country during the period of Democratic 
Kampuchea from 17 April 1975 to 6 January 1979.  These violations amount to crimes 
within the jurisdiction of the ECCC. 
 
Ce premier rŽquisitoire introductif est lÕaboutissement dÕune enqu•te prŽliminaire menŽe 
par le bureau des co-procureurs avec lÕassistance de la police nationale cambodgienne au 
cours des derniers mois. Sur la base de ces enqu•tes, les co-procureurs pensent que des 
violations sŽrieuses et Žtendues du droit international humanitaire et du droit cambodgien 
ont ŽtŽ commises au Cambodge durant la pŽriode du KampuchŽa DŽmocratique du 17 
avril 1975 au 6 janvier 1979. Ces violations constituent des crimes tombant sous la 
juridiction des CETC.       
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Ðk<; !t wIFĜ ; *+ Ž(" /.$?+g K)1" S) ; LO" ) ðN! NVS7 FG!WiN &Š`. huT/N!h ÐNOP7>¤"2J! 5 ; &@YccJY"

ŠH" 1T?O#K!d3 a1! B@D! Nb"; B) !ýY ; !X < [ "+JNg K) MA! @e! h K7; /ŠV"/9; +. . ! NVS7 1. 7 t B.!T [G ¤"

 
These crimes were committed as part of a common criminal plan constituting a 
systematic and unlawful denial of basic rights of the Cambodian population and the 
targeted persecution of specific groups. The purported motive of this common criminal 
plan was to effect a radical change of Cambodian society along ideological lines. Those 
responsible for these crimes and policies included senior leaders of the Democratic 
Kampuchea regime. 
 
Ces crimes ont ŽtŽ commis dans le cadre dÕun plan criminel commun ayant pour objet la 
violation systŽmatique des droits fondamentaux du peuple cambodgien et la persŽcution 
ciblŽe de groupes spŽcifiques. Le prŽtendu motif de ce plan criminel commun Žtait de 
changer radicalement la sociŽtŽ cambodgienne au nom dÕune idŽologie. Les personnes 
responsables de ces crimes et politiques menŽes incluaient des hauts responsables du 
KampuchŽa DŽmocratique. 
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Pursuant to their preliminary investigations, the Co-Prosecutors have identified and 
submitted for investigation twenty-five distinct factual situations of murder, torture, 
forcible transfer, unlawful detention, forced labor and religious, political and ethnic 
persecution as evidence of the crimes committed in the execution of this common 
criminal plan. 
 
A la suite de leurs enqu•tes prŽliminaires, les co-procureurs ont identifiŽ et soumis a 
lÕinstruction vingt cinq situations de faits distincts de meurtre, de torture, de dŽplacement 
forcŽ, de dŽtention illŽgale, de travail forcŽ et de persŽcutions religieuses, politiques et 
ethniques comme  preuve que des crimes ont ŽtŽ commis dans le cadre de la mise en 
Ï uvre de ce plan criminel commun.    
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The factual allegations in this Introductory Submission constitute crimes against 
humanity, genocide, grave breaches of the Geneva Conventions, homicide, torture and 
religious persecution. The Co-Prosecutors, therefore, have requested the Co-Investigating 
Judges to charge those responsible for these crimes. 
 
Les faits allŽguŽs dans le rŽquisitoire introductif constituent des crimes contre lÕhumanitŽ, 
de gŽnocide, des violations graves des Conventions de Gen•ve, de meurtre, de torture et 
des persŽcutions religieuses. En consŽquence, les co-procureurs ont demandŽ aux co-
juges dÕinstruction dÕinculper les personnes responsables de ces crimes. 
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The preliminary investigation has resulted in the identification of five suspects who 
committed, aided, abetted and/or bore superior responsibility for those crimes. The Co-
Prosecutors are satisfied that these suspects were senior leaders of Democratic 
Kampuchea and/or those most responsible for the crimes committed within the 
jurisdiction of the ECCC.  The Co-Prosecutors have provided their identities to the Co-
Investigating Judges and have requested that they act in accordance with the law. 
 
LÕenqu•te prŽliminaire a permis dÕidentifier cinq suspects ayant commis, aidŽ, encouragŽ 
ou ayant portŽ la responsabilitŽ supŽrieure de ces crimes. Les co-procureurs sont 
convaincus que ces suspects Žtaient les plus hauts dirigeants du KampuchŽa 
DŽmocratique et/ou les responsables principaux des crimes tombant sous la juridiction 
des CETC. Les co-procureurs ont transmis aux co-juges dÕinstruction lÕidentitŽ des 
suspects et ont demandŽ aux juges de proceder selon la loi.    
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In support of their factual submissions, the Co-Prosecutors have transmitted more than 
1,000 documents constituting over 14,000 pages, including third party statements and/or 
written record of over 350 witnesses, a list of 40 other potential witnesses, thousands of 
pages of Democratic Kampuchea-era documentation and the locations of over 40 
undisturbed mass graves. These documents have all been digitalized and indexed in a 
database. Both electronic and hard copies of these documents have been provided to the 
Office of the Co-Investigating Judges. A significant part of the evidence was gathered 
with the assistance of the Documentation Centre of Cambodia. 
 
A lÕappui de leur rŽquisitoire, les co-procureurs ont transmis plus de 1.000 documents, 
soit plus de 14,000 pages comprenant les dŽclarations de tierces parties et/ou les proc•s 
verbaux de plus de 350 tŽmoins, une liste de 40 autres tŽmoins potentiels, des milliers de 
pages de documents datant de la pŽriode du KampuchŽa DŽmocratique et lÕemplacement 
de plus de 40 charniers non fouillŽs. Tous les documents ont ŽtŽ numŽrisŽs et rŽpertoriŽs 
dans une base de donnŽes. Une version Žlectronique et papier des documents a ŽtŽ remis 
au bureau des co-juges dÕinstruction. Une partie importante des preuves a ŽtŽ rassemblŽe 
avec lÕaide du Centre de Documentation du Cambodge.  
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The Co-Prosecutors shall now continue to carry out their investigative mandate while 
also participating in the Co-Investigating JudgesÕ judicial investigation of the criminal 
acts identified in this Introductory Submission. 
 
Les co-procureurs devront dŽsormais continuer leur fonction de poursuites tout en 
participant ̂ lÕinstruction menŽe par les co-juges dÕinstruction sur les faits ŽnoncŽs dans 
le rŽquisitoire introductif. 
 
 
-- end -- 
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